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IV—OLD TESTAMENT EXEGESIS.

I_The structure of the Hebrew and Chaldee languages, and their development
. as illustrated in the Sacred Books.

2—The characteristics of Hebrew literature, prose and poetry.
3_The history, geography and social customs of Palestine.
4— The history of the prophetic order, their functions and literary methods.
5— The Christology of the Old Testament.
6— The history of Old Testament exegesis, Jewish and Christian (versions.)
7— Practical Exegesis : The Pentateuch.
8— Practical Exegesis : Historical Books.
9— Practical Exegesis : Job, Psalms, Proverbs, Ecclesiastes and Canticles.

10—Practical Exegesis : The Major and Minor Prophets.

V—NEW TESTAMENT EXEGESIS.

1— The linguistic peculiarities of the New Testament Greek.
2— The history, geography, and social customs of Palestine.
3— The life of Christ and the harmony of the Gospels.
4— The literary and doctrinal relations of the New Testament to the Old.
3—The history and government of the Church in the first century.
6— The ancient versions and the history of Nfew .Testament exegesis.
7— Practical Exegesis : The Synoptic Gospels.
8— Practical Exegesis : The Acts and Pauline Epistles.
9— Practical Exegesis : Epistle to the Hebrews, and the Catholic Epistles. 

io—Practical Exegesis : The Writings of the Apostle John.

VI—ORIENTAL LANGUAGES.

1_Reading, translating and annotating a passage of Old Testament Hebrew,
with Masoretic notes.

3—Reading, translating and annotating a passage of Old Testament Chaldee, and 
of the Targums of Onkelos and Jonathan ben Uzziel

3— Reading, translating and annotating a passage of Ecclesiastical Syriac.
4— Outlines of Assyrian Grammar.
5— Outlines of Arabic Grammar.
6— Comparative view offlf the Semitic languages.
7— History of Semitiditerature, with special reference to Hebrew.
8— Relations of the Semitic to otkpr families of speech ; Sub-Semitic, &c.
9— Translation from English iuttUiebrew. f

to—Indication of the chief inscribed in Semitic languages, with their

contents.

VIM^k)
LOGY.

1—Reading, translating and annotating a passage from a Latin I* ather. 
a—Reading, translating and annotating a passage from a Greek Father.
3—Reading, translating and annotating a passage from Syriac patristic documents.
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